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Честовані братя русины! Честовані гості!

Слава Исусу Христу! 

Хвала Богу и сього рока 
годнисьме одсятковати тра-
диційноє сято – день Малоі 
Богородиці. Уєдно из нашов 
русинськов общинов ныні є 
недавно усяченый гайдудо-
рогський епископ Пийтер 
Фюлёп Кочіш из нашыми 
именитыми церковными от-
цями, котрых у знак высокого 
уваженія окреме привітству-
єме: Слава Исусу Христу! 

Ушытким їм дякуєме за главноє нынішньоє событіє 
- уєдно проведену Епископську Сяту Літургію.

Радийим тому, ош так многі ся отозвали на 
нашоє приглашениє, и по душевному призыву 
слідовати християнськуй вірі, прийшли на 
днишньоє паломничество у Мандокську церков у 
Сентендре. Зась видиме, ош любов до традицій, 
потребность у вірі и идентитеті непереборні и 
обєднувуть нашу русинську общину.

То, што у нас не є отцюзнины, усилює 
опасность асиміляціи. Якраз завто, утверждавучи 
своє русинство, нам треба однайти и пестити свої 
традиціи, культуру, отцювськый язык, и не за 
послідним шором - греко-католичеську віру. И, што 
дуже важно, дітей наших у сьому треба 
воспитовати, обы прочувствовали и узнали ош до 
кого они относяться, кто їх предки, котрых мавуть 
наслідовати!

Нынішньоє сяточноє паломничество у 
Мандокськуй церкви, туй на сяті Малоі Богородиці 
доказує, ош наша молодеж усе бульше хоче 
одорватися од повехностных цінностей, и при-
надлежати ид національнуй общині, сформованув 
глубокыми традиціями и віров. 

Призыв християнства, котрый звучить ид 
нам, укріпляє нашу віру и вызыває надежду, ош 
годни будеме осуществити наші майважні цілі, 
нові, великого значения програмы, такі як 
приміром строительство русинськоі деревляноі 
церквы у Маріаповчі - у сакральному центрі греко-
католикув, создавши тым самым місто паломни-
чества русинув Мадярщины, а може и цілого 
Карпатського регіона.

Я так думаву, и надіюся, што многі ся до мене 
прикапчавуть, ош не позеравучи на зміну 
офіціальных властей, из Божов помочов, мы самі 
будеме рішати свою судьбу. У біблейськуй истині 
опреділено: «На вшытко воля Божа!» - што значить, 
ош людям не слобудно одступати перед иппен 
власть имущими, перед преградами у воплощеніи 
своїх цілей! Мы віриме у Божоє Благословіня и 
защиту. Завто ся надієме, ош вто, што на нас, на 
нашоє поколіня опреділено - годни будеме 
воплотити. И воплотиме!

Честовані гості, честовані братя и сестры!

Русины, майже без исключения греко-католи-
ки. Довгыми десятилітіями, у одобраных од нас 
церквах, нигда не служилося по-старославянськи. 
Многі годни бы розказати про вто, якоє значениє 
мала діла них перва старославянська Літургія.

Так сохранім же наш русинськый язык, обы 
діти наші годни были на рудному языкови співати, 
молитися и учитися! Ушытко маєме зробити, обы 
они полюбили навіяный русинськым идентитетом 
образ мышления, обы слідовали йому, обы 
гордилися тым, ош національность їх - айно русин!, 
также як и у їх предкув!

Дякую за вниманіє и желаю вам ушытким 
красно провести час!

Андій Манайло

Предсидатель ВРМС
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ВРМС             ORKÖ

Изобрані у етнографичному музеі експонаты 
из разных регионув нашоі отцюзнины мавуть особу 
характерность. На них видко роботу заботливых 
рук, від них віє духом прошлости.

 6-го септембра 2008 рока, у суботу рано сисі 
експонаты ніби ожили, ніби зачали дыхати вуд 
свіжого воздуха. У сись день у музеи появилося 

множество людей, они помали заповнили путики 
межи зеленими горбками долины поточка Стара 
Вода.

Люди отправилися ид Мандоксьуй деревлянуй 
церкви. Туй сьме мали сятковати Рождество 
Пресвятои Богородиці. Из нами быв и наш 
Архипастырь - епископ Филип Кочиш. Вун 
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облачився у сяточноє 
убраня у мануфактур-
ному домі из Дьондьо-
ша. Вудти сьме ишли 
горі так, як давно. 
Спереду несли хрест, за 
ним миништранты, по-
пы, и пан епископ из 
своим диаконом и другі 
паломники из нашим 
предсидателем Андрі-
йом Манайло. Добра-
лисьме ся до церкви по 
серпантинам пішоход-

ного путика. У входа до церкви приходящего 
Архипастыря привітствовав співом сяточно убра-
тый мужський хор им. Св. Ефрема. Святу Літургію 
у церкви служив пан епископ и священники на 
церковно-славянскому и мадярскому языках. У 
целебраціи службы принимали участие Др Иштван 
Челени – парох из Естер-
гома,  Андраш Верецкі – 
парох диаспоры Юг-Буда, 
Др Марцелл Мошольго – 
парох Ракошкерестура,  о. 
Янош Михаль Соноцки – 
парох с. Шайопетри, о. 
Ласло Пушкаш. У велико-
му числі присутствовали 
и пані превелебні. Серед 
нас многі молилися и 
співали из слезами на 
очах. У памняти происхо-
дящих из Мандока ожили 
впечатления дитинства. 
Архипастырську Літур-
гію диаконизовав о. Янош Ньиран. Радовало то, ош 
межи присутствующими у великому числі били 
молоді родини из дітьми.

Маленькі детські очі слідили за событиями, 
єден запозіровав у окно церкви, любопытными 
очима фіксовав проходящі там таинства. Треба 
одмітити, што чотіри юні хлопчики міништровали 
под час службы – се браты Манайло – Грегор 
Андрій и Иван Теодор, и браты Карпаті – Мартон и 
Криштоф. Они слідовали ходу службы, подавали у 
руки архипастыря жезл, вадь подсвічники діла 
благословенія. Сяточного Апостола співав дяк с. 
Шайопетри Андраш Ганчак (депутат ВРМС). 
Паломники – вірники мали можность исповідатися. 
Многі приняли Сятое Причастиє. У завершениє 
Сятоі Літургіи, довколо церкви состоявся обход 
процессійов, де попы співали части Евангелия. 
Послі сього Епископ мав казання про значеня сята, 

розкрыв богоматерську 
блаженность Богоро-
диці. Она уже из малых 
рокув была блаженна, 
бо порозуміла и приня-
ла свою місію. Чоловік 
лем тогды може быти 
щасливым, кидь познає 
и прийме Божу волю.

Заспівали сьме ма-
дярський и папський 
гимны, співали сьме 
Многая Літа по- русин-
ськи, сим ся кончила 
Літургія. Епископ мировав, роздали сьме приблиз-
но 250 просфор, што приготовила на сято пані 
Соноцки Яношне. 

От церкви спустилисьме ся до пойти Киш-
бадаг.  Там отбылася выставка-дегустація смачных 
русинськых страв, приготовленых заботливыми 

руками жун – учасниць 
сята. Перед дегустацийов 
Андрій Манайло держав 
привітственное слово. А 
мукачовський хор Стара 
Співанка под руковод-
ством Михаила Алмашия 
подняв наструй прекрас-
ными церковными и весе-
лыми світськими співан-
ками.

Повнолюдна долина 
и напоминающі прошлое 
малі хыжі дыхали, як ду-
ставші свіжий воздух. 
Мы добре отпочили и из 

восстановленными силами позираєме на тото 
будущее, на котроє достали сьме Божоє Благослове-
ніє и можеме робити над проблемами земного 
благополучия и вічноі жизни. Дякуєме пану 
Епископу, панам парохам, вшытким братам, што 
сятковали из нами.

Да благословить Господь Бог греко-католи-
чеський мадярскый и русинськый народы!

Сяточну Службу Божу и культурну програму 
организовали Вседержавное и Столичное Русин-
ські Меншинові Самоуправления, поддержовали 
районні Русинські Самоуправления Будапешта и 
Вишеградський Фонд (Visegrad Fund).

Соноцки Янош Михаль
 парох с. Шайопетри

Товмачив др. Янош Сабо

Торжества             Событія
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В.М. Як мы уже оповіщали, 6 септембра 
отбылося Свято Малоі Богоодиці у Мандокськуй 
церкви у Сентендре. Что можете уповісти про 
сесе?

М.Л. Сято Малоі Богородиці уже 10-й рук 
проводиться у Сентендре у деревлянуй церкви, 
перенесенуй из Мандока. У сись день сюды 
исходяться русины из разных міст Мадярщины. И 
каждый рук сято зачинаться из Божественноі 
Літургіи. Сього рока сяткованя Малоі Богородиці 
было особенным, бо Божественну Літургію 
отслужив наш нововысвяченый греко-католичесь-
кий епископ, Его Преосвященство о. Фюлеп 
Кочиш, из ним уєдно служили естергомський о. И. 
Челені и парох Шайовпетрі о. Я. Соноцкі, о. Л. 
Пушкаш.

В.М. Ци много русинув прийшло?
М.Л. Треба уповісти, ош каждый рук 

сходимеся файным числом, айбо на сись раз было 
коло 200 людей. Многі греко-католичеські епархіи 
уголосили про сято у своих церквах. Може и сесе 

послужило проявленію такоі великоі активности 
межи русинами и другыми греко-католиками.

В.М. Я так знаву, ош майже усе Святу 
Літургію сопровождає хор. Так было и теперь?

М.Л. Айно. На службі співав мужський хор им. 
Св. Ефрема под управленієм Т. Бубно. Мы много 
раз чули сись хор, называєме його часто „наш хор”. 
Прекрасный спів по-церковнословянськи усе 
придає службі велику торжественность, а вірникам 
- высокоє емоціональноє поднесеня. 

В.М. Что ищи особенноє можете отмітити?
М.Л. Особенным было и вто, ош епископ 

Фюлеп выголосив проповідь посреди вірникув 
коло церкви. (Треба уповісти, ош церков по 
конструкціи невелика, не може помістити усіх 
желающих). Його проникновенні слова, такым 

образом, могли учути ушыткі.
В.М. А де отбылася дальша часть програмы 

сього дня?
М.Л. Послі окончанія Божественноі Літургіи 

отбылося мированіє, затым усі спустилися у Пойту 
(Bodogi pajta), де гостей чекали прекрасно 
оформлені накрыті столы.

В.М. По програмі мала отбытися выставка-
коштолованя страв, про котру постаралися 
газдыні. Розкажіть, по чиюй иниціативі то 
робилося.

М.Л. Раз мушу розказати, ош по протоколу 
гостей привітствовав предсидатель ВРМС Андрій 
Манайло. Из словами привітствія вуд русинув из 
Подкарпатя выступив диригент хора „Стара 
Співанка” из Мукачова пан М. Алмашій. Вун 
коротко розказав про становленіє сього хора, и 
затым хор проспівав части Божественноі Літургіи 
„Святый Боже”, „Богородице Діво”, „Спаси душе 
моя, Господи” и др.

Затым усі мали возможность полюбоватися 
прекрасно оформленными стравами, котрі пригото-
вили русинські газдыні из разных русинськых 
общин.

В.М. Котрі самоуправленія приняли участіє у 
выставці-коштоловню?

М.Л. Самоуправленія III, VI, VIII, IX, XI, XIII, 
XXI районув Будапешта, а также самоуправленія 
Асовда, Ваца, Шайовпетрі, Мучоня. Владыка 
поблагословив явствія, и зачалося коштолованя. 
Выставка мала великий успіх, про сесе свідітель-
ствовали бисіды межи гостями.  Ушыткі стравы 
были смачні, рецепты даяких из них были записані 
у Рецептурнуй книзі русинськых газдынь, котру 
зачали сьме у сись день.

В.М. Можуть заганяти рецепты и другі 
газдыні?

Торжества             Событія

Интервью Валеріи Мориляк 
из предсидателем СРМС др. Маріаннов Лявинец

Интервью Валеріи Мориляк 
из предсидателем СРМС др. Маріаннов Лявинец
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М.Л. Айно, мы зачали уже регістровати їх, 
думаєме выдати книгу по иниціативі III района 
Будапешта.

В.М. Чим ищи ознаменовалося сесе сято?
М.Л. По програмі выступив из докладом о. 

Иштван Челені, греко-католичеський парох из 
Естергома. Вун розказав про сято Малоі 
Богородиці.

В.М. Перед входом у пойту розмістилася 
прекрасна выставка предметув прикладного 

искусства из собранія Анны Кедик. Розкажіть про 
неі.

М.Л. Анна Кедик зачала збирати експонаты 
своі выставки уже давно, пару рокув тому. Зачала 
изглядовати народноє убраня разных районув 
Подкарпатя, затым возникла ідея представити разні 
варіанты на бабовках. Сесе прекрасно удалося. На 
днишный день у її собранію 20 бабовок у 
національному убраню Виноградовщины, 
Тячовщины, Раховщины, Воловеччины и другых 
районув. На выставці были и вышиванки начала 
XX столітія, жунські и мужські сорочки, ручники, 
скатерті, деревляні предметы, у основному 
теперішні: мониста, разні браслеты, завушниці. 
Представлено было и плетеня: кошары, фляжки. 
Перва выставка отбылася у VIII районі Будапешта и 
уже од тогды її увиділи у многых містах 
Мадярщины и на Подкарпатю.

В.М. Было ищи штось, про што можете 
розказати?

М.Л. Правда, што было. Єдным из важных 
моментув сята была презентація книги Л. Пушкаша 
„Великомученик Теодор Ромжа”. Перевод из 
мадярського изробив др. Я. Сабо. Книга про греко-
католичеського епископа Т. Ромжу была написана 
по-мадярськи и выйшла у 2000 році. Од тогды была 
переведена на чеськый и украйинськый языки. Мы 
из радостью прочитаєме русинськый переклад про 
Теодора Ромжу, котрый є діла русинув символом 
твердости духа и вірности греко-католичеськуй 
вірі.

В.М. Ким была выдана книжка?
М.Л. Книжка была выдана СРМС, РМС VIII 

района Будапешта при подпорованю ВРМС, РМС 
III., XIII., р. Будапешта, Ваца, Асовда и Геделле. 
Каждый район дустане дакулько примірникув, а на 
сяті каждый желающий муг її дустати.

В.М. Сесе дуже добре, ош многі можуть 
прочитати про житіє и мученичеську смерть 
епископа по-русинськи. Ктось ищи выступив на 
презентаціи?

М.Л. Айно, выступив и автор книги о. Л. 
Пушкаш. Вун розказав, які матеріалы хосновав при 
її написаню. Вызвало глубокоє удивленіє у многих 
присутствующих його утвержденіє, ош владыка 
Теодор быв (привожу дословно выраженіє о. Л. 
Пушкаша) „русинськым епископом”, айбо не быв 
русином”. Мене лично удивило выраженіє 
„русинськым епископом”, бо по-моєму епископы є 
католичеські, греко-католичеські и др., а не 
русинські, словацькі и т.д. И другоє: ош владыка не 
быв русином нигде не упоминаєся, як и тото, ош 
быв мадяром. Я припоминаву поїздку у Локітелек у 
марті 20001 рока, де отбылося открытіє памнятника 
Теодору Ромжі. Из гордостью слухали сьме 
выступленіє 92-ручного Бертолона Дудаша, котрый 
быв исповідальником Т. Ромжи. Вун розказав, што 
народы Мадярщины можуть гордитися такым 
глубоко віруючим, образованным, интелігентным 
чоловіком, русином, котрый родився у В. Бычкові, 
закончив факультеты теологіи и русинистики у 
Римі и быв высвяченый на епископа у Мадярщині, 
котрый дуже много изробив діла культурного и 
интелектуального розвитія свого народа.

Я маву ціль изглядовати сись вопрос и 
изробити точні выводы, про што уповілам о. Л. 
Пушкашу.

В.М. Сесе буде дуже интересно! На сьому 
сято закончилося?

М.Л. Ищи не совсім, бо люди общалися, 
співали уєдно из хористами Староі Співанки и не 
хотіли розходитися. Думаєме, ош сесе сято 
ушыткым запамнятаться на цілоє житя!

В.М. Дякуву за інтервью.

Торжества             Событія

Выступлениє из докладом о. Иштвана Челені
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цюв и долинян, поділені украйинськими и 
руськими емігрантами на „просвітянув” и „духно-
вичовцюв”, немилосердно ненавіділи єден другого. 
Сесе тяжко отражалося не лем на творчеськуй, а и 
на жизненнуй судьбі многых из них. Йосиф 
Васильович подойшов до книжковоі полиці и 
выйняв вудты обьємный том. Сесе быв зборник 
поезій А. Карабелеша „В лучах рассвета”. Вун 

выйшов у світ у 1929 році, 
його автору было тогды 
23 рокы. Сесе была його 
друга книжка. Дебютовав 
вун у 22 рокы книгов 
„Избранные произведе-
ния”.

Чесно кажучи, до 
сього я лем крайом уха 
чув про поета Андрія 
Карабелеша. Єдні говори-
ли, ош вун быв величезноі 
капаціты ліриком. У уні-
верзітеті, на філологі-
чеському факультиеті нас 
увіряли, ош се быв совсім 
не поет, а враг, шовініст, 

зрадник, білогвардійський прихвостень. При сьому 
не приводилося нияких доказув. И стихув його 
студентам читати не давали. У стилі тогдашньоі 
епохы мы мусили воспринимати ушытко на віру. И 
туй, у сись хмурый осінній день передо мнов 
блиснув ранишній луч світла. Старый прозаик 
читав лірику юного Карабелеша. И очі його 
блистіли, голос трясся. А коли по його изморщен-
ному лицю потекли слезы, вун закрыв книжку и дав 
її мені. 

- Бери, дочитуй сам! Не поскори. Вдумайся и 
у написанноє поетом и написанноє про нього.

Мене поразили не лем стихи А. Карабелеша, а 
и слезы Йосифа Жупана. Бо я знав, ош вун не из 
слезливых. Вун пройшов через такі перипетіи, у 
котрых слези могли выгоріти ид самому дну душі. 
Майже ровесники (Й. Жупан на два роки быв 
старшим вуд А. Карабелеша), они уєдно пробивали 
путь у літературу. Долі у обох были драматичными. 
Айбо доля поета А. Карабелеша была ищи и 
фатальнов.

- Такоі популярности, котроі зажив юный А. 
Карабелеш, - розказовав Йосиф Жупан, - у тоты 
рокы мало кто мав. Перед ним стелився направду 
широкий путь. До сього вун быв не якимись 
самородком, а быв многогранным талантом. Рука 
поета свободно владіла и пензликом живописця, и 
смыком талантливого скрипача… И його жона - 
чешка Паула - была красавицёв, як раз под пару до 
высокого красавца-поета.

Андрій Карабелеш належить до тых личнос-
тей, творчеськоє наслідіє котрых вызывать по-
стоянный интерес, переоцінку на фоні новых 
изглядовань. Не так давно, 2 роки тому, мы 
отмічали 100 рокув из дня рожденія знамого поета 
Подкарпатя, житя котрого протікало так тра-
гічно на фоні тогдашных историчеськых событій.

У 2006 році выдавательством „Гражда” быв 
выданый невеликий збор-
ник „Долю не выбира-
ють” до 100-роччя из дня 
рожденія поета. У нього 
войшли штрихи до біо-
графіи, выбрані творы, 
воспоминанія. У сперед-
слові написано, ош „А. 
Карабелеш - наш совре-
менник и ныні мусиме 
подойти из порозумінням 
до його многогранного 
творчого наслідія, аб-
страгувучися вуд суьбєк-
тивных оцінок, котрі бы-
ли вынесені у рокы тота-
літарізма”. 

Хочеме привести воспоминанія про А. Кара-
белеша через призму його колишніх цимборув по 
перу. Поколініє, котроє училося у совецьких школах 
на Подкарпатю послі войны, не мало возможности 
знати про русинську літературу, искусство нич, 
мы не мали жерел, из котрых могли бы штось 
знати. Мож уповісти, ош существенным жерелом 
наших познаній были розказы наших родичув, и то, 
не у каждуй родині насмільовалися говорити про 
культурноє житя на Подкарпатю у довоєнні рокы.

Завто приведеме записи споминань современ-
ника А. Карабелеша Йосифа Жупана, котрі зробив 
поет Василь Густі. 

Єдного осіннього дня 1985 рока я зайшов по 
выдавательським ділам до знамого закарпатського 
писателя Йосифа Жупана. Вун жив у Мукачові 
недалеко вуд центра. У комнаті, котра служила йому 
кабінетом, было приятно интересно. И бесіда была 
интереснов. Под аккомпонемент монотонного 
осіннього дождя я слухав и не муг наслухатися його 
розказам про вто, што привелося пережити 
писателям нашого края, через які жорна пере-
кручовався и нищився їх талант. И майстрашнішим, 
як выяснилося, было не тото „тысячолітнє 
иноземне поневолення” (што нам постоянно 
внушали - прим. автора), и не так біднота была 
смертоносним бичом. А настоящов каров господ-
ньов была братоубійственна война. Діти верховин-

Тернистый путь Андрія КарабелешаТернистый путь Андрія Карабелеша
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Не буду говорити про деталі його довоєнноі 
біографіи. Просто насторожующим є тот факт, ош 
чому вун попав у політичні діла? У 1939 році вун 
сидить 17 тижнюв у темниці, за што його 
арестовали мадярські власти? Послі освобожденія 
из темниці вун не мав роботы и мусив утечи у 
окуповану німцями Чехію. Из його судьбы наусе 
исчезає ранішньоє світло, намісто того до неї 
дотуляєся ледяноє желізо смерти.

У тот далекий осінній день я учув много 
мудрых и хосенных ду-
мок старого писателя 
Йосифа Жупана про 
злый фатум, што як 
домоклов меч завис над 
поетом. Лем кто пудняв 
на нього сись меч, и до 
днись не знати. Є разні 
догадки, што зводяться 
до єдного. У Андрія 
Карабелеша было много 
завистникув. Особенно у 
літературных кругах. Да-
які из його колег по перу 
из єднаков енергійов 
рвалися и на літератур-
ный Парнас и на політич-
ный крайовый Олімп. Не 
мож исключити, ош они 
хосновали способы, котрі бытовали межи політи-
ками, обы облегчити собі путь ид писательськуй 
славі. Йому не могли перебачити высокоі славы, 
широкого признанія даже послі того, як А. 
Карабелеш пройшов мученичеську Голгофу через 
таборы смерти: Панкрац, Маутгаузен, Бухенвальд, 
Амерлебен, Шенебек, Саксенгаузен, Оранієн-
баум… коли вун утратив сімью и лишився сам у 
цілому світі из свойов бідов. Тяжко мож пред-
ставити, як сесе ушытко могла пережити душа 
такого тонкого лірика, якым быв у юности Андрій 
Карабелеш. Тяжко представити, чому його 
літературні колеги и оппоненты, котрі послі войны 
булш-менш добре устроилися по разным бокам 
идеологічных барикад, мавучи даяку власть, силу, 
влияніє, не протягнули йому руку помощи, хоть бы 
из чувства землячества вадь колегіальности. 
Глядаву у историчеськых матеріалах основы такого 
типа равнодушія, а у даякых случаях ініціативы 
преслідованя и не нахожу. Бо не быв вун політиком, 
не служив и не прислужовав… Неужели таков 
жестоков и непрощающов може быти людська 
заздрусть?

Ощущавучи кругом себе желізо смерти, поет 
все-таки боровся за житя. У 1953 році у Пряшові 
выходить його книжка „На смертельном рубежі”. 
Подумайте, ош поет за передущі 24 рокы не 

выпустив ни єдноі книжки. Коли читаш його 
сповідь, творену у гестаповських лагерях, якось 
думаєся, яку ціль переслідовали наші краяне у перві 
повоєнні десятилітія, нагорожувучи його най-
чорнішими епітетами на боках партійноі пресы, из 
універзитетських трибун? Чий сесе быв заказ?

Много пережитих днюв отходить у забытіє. 
Айбо тот далекый осінній хмурый день, освітленый 
стрічов и бесідов из незабвенным Йосифом 
Жупаном, наусе лишився у моюй памняти. Не раз 

обертавуся у гадках ид 
ньому, коли вижу не-
справедливость, заз-
друсть, котрі не стануть 
ни перед чим, котрі не 
прощавуть майменшого 
злета. Завто, як раніш-
ньоє світло, што побіди-
ло желізо смерти, вос-
приниматься книжка 
про поета Андрія Кара-
белеша. Сесе достойна 
дань його світлуй пам-
няти.

В. Густі 

От меня

Любовных слов не ждите от меня,
Ни песен нежных, радостных, любовных,

Ни тёплого, сердечного огня,
Ни дум, ни грёз, ни мыслей счастья полных,

Ни дружества, не ждите от меня.
Я не певец отрады и любви,

И пусть я буду никому не нуже,
Пусть все труды, старания мои,

Забудутся, увянут в мёртвой луже…
Я не певец ни счастья, ни любви…
Борьбы и горьких мук посланник я,
Меня печаль в дорогу посылает:

Стоять, терпеть средь бури и огня,
Где гром гремит и молния сверкает…
Борьбы и горьких мук посланник я…

Мой рок – страдать на жизненном пути,
С горючим ветром, с бурей состязаться,
Как вечный странник, лишь идти, идти,

Вперёд, вперёд, сквозь тучи пробираться,
Без страха, без тоски в живой груди!…

И, проходя сквозь бурю вековую, 
Развеивать заветный тихий сон,

Провозглашать мир новый, жизнь иную…
Когда ж умолкнет и последний стон,

Разбить о скады арфу золотую…

Ужгород
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По приглашенію Вседержавного Русинського 
Меншинового Самоуправленія и Русинського 
Меншинового Самоуправленія Будапешта 19 
септембра сього рока уже другый раз побывали у 
Будапешті: група театра „Петро Різніч Дядя” из 
Русского Керестура, предсидатель організаціи 

„Руской Матки” Дюра Папуга (вун же и под-
председатель Світовоі Рады Русинув), Славко 
Орос, предсидатель Національного Совіта. Гості 
прибыли у поміщеніє ВРМС, де їх чекали предсида-
тель ВРМС Андрій Манайло, подпредсидатель 
Ольга Сільцер-Ликович, др. Маріанна Лявинец, 
предсидатель СРМС и депутатка Йолана Стрінська. 
Отбылася тепла стріча, дружественна бесіда, обмін 
информаційов про далшу сполупрацю, послі чого 
гостей розмістили у апартаменты, и послі 
дакулькогодинного одпочинку покликали сьме їх 
на вечерю у уютный ресторан, де продовжили сьме 
сомістноє общеніє. Послі вечері так плановали-
сьме, ош пуйдеме пройтися по ночному Будапешту, 
обы гості могли полюбоватися красотами нашоі 
столиці, айбо погода розстроила наші планы, завто 
мы переклали сесю програму на другый день. У 
суботу рано, дякувучи Иштвану Гомоки, котрий 
быв гідом, гості попозерали достопримечатель-
ности Будапешта (замок Вайда Гуняді. Синагогу, 
краєведчеський музей и т.д.). Того же дня, 20 
септембра, отбылася перва совмістна програма у 
театральному залі (улиця Академіи), котра состоя-
ла из выступленія наших русинськых братув из 
Руского Керестура и програмы „Русинські веселі-
ня”, котру організовали РМС Ференцвароша и 
Столичноє РМС.

У первуй части была представена програма 
театральноі студіи „Studio Art” театра „Петро Різніч 
Дядя”. Не позиравучи на політичні событія того 
дня, котрі отбывалися, мож уповісти, непосредст-
венно коло ул. Академіи, и многі улиці были пере-
крыті, што затрудняло доступ ид місту міроприятія, 
многі дуже заинтересовалися програмов. Про-
фесіональна постановка и исполненіє артистув 
вызвали великый успіх у зрителюв, даже у тых, 
котрі не розуміли язык. Представленіє состояло из 
двох частей. У первуй части выступила талантлива 
“глуміца” Адріана, як її называвуть, 11-ручна 
дівочка, котра прекрасно представила сценки из 
житя, котрі придумала сама. У другуй части мы 
увиділи выставу „Барон Мюнгхаузен”, режисером 
котроі быв Владимир Ачим Надь, а главну роль 
исполняв Еміл Няроді, професіональный артист. 
Зрителі довго плескали йому за оригінальноє 
представленіє сього знамого персонажа.

У перерыві отбывся дружественный прийом, 
на котрому усі присутствующі, коштолувучи 
стравы русинськых газдинь, могли побесідова-
ти,обмінятися впечатленіями. Затым зачалися 
„Веселіня”.

Особоє настроєніє своим исполненієм извіст-

ных и близькых многым автентичных русинськых 
співанок создав фольклорный ансамбль „Русины”. 
Участники його так емоціонально співали, ош и 
наші гості из Руского Керестура подхватили 
співанкы, бо они были знакомі и їм.

У заключительнуй части програмы выступи-
ла танцёвальна група из училища народного 
искусства пос. Фота из народными танцями 

Театер „Петро Різніч Дядя” из Воєводины 
и традиціонні Русинські весеління

Театер „Петро Різніч Дядя” из Воєводины 
и традиціонні Русинські весеління
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мадярськых легінюв, котра тоже заслуженно 
мала великый у с п і х .

Украсила програму сього дня красочна 
выс-тавка предметув русинського прикладного 
искусства А. Кедик, котра продемонстрирова-
ла прекрасні ручні роботы майструв Подкарпа-
тя.

Такі стрічі мавуть великоє значеніє діла 
нас, русинув, бо зближувуть нас, збогачувуть 
нас у ділі пропаганды нашоі культуры. Завто у 
будущому думаєме організовати ищи бульше 
таких стріч из братами-русинами из Воєводи-
ны.

Ольга Сільцер-Ликович 

Культура             Событія

Поїзд прибыв у Балатонсепезд по росписанію. 
Мучонські, комловшські и будапештські діти и їх 
сопровождающі излізли на штаціи, де їх чекав 
руководитель табора пан Пийтер Шіпош из 
невеликим грузовиком. Скоро попаковали на нього 
чомаги и отправилися у табор. У таборі ушыткі 
скоро розмістилися у деревляных хижках, затым 
пообідали у їдальні. Через пару годин автобусом 
прибыли групы из Мукачова и Воловця из своими 
руководителями. До вечера табор наповнився 
дітьми, дітськими голосами. Пак найшлися и лобды 
- бавили до самого вечера. Музыка сопровождала 
нашоє таборноє житя єжедневно од рана до вечера. 
Каждый день мы знакомили дітей из разными 
русинськими фольклорными ансамблями, записа-
ными на КД и также заучовали наші співанкы. 
Великоє движеніє было и на дискотеці, там при 
извістных DJ-програмах представлялисьме и фолк-
рок КД. Они пользовалися великым успіхом. Айбо 
завто майпривлекательным у таборнуй жизни быв 

Балатон. На щастя, из погодов нам біды не было, 
каждый день могли сьме ся купати. Уже рано послі 
фриштыка групы из своими руководителями 
отправлялися на пляж, де кромі купаня мож было 
возитися на водяных біціглях, вадь лодках. Послі 
обіда пляж продовжався до вечері, а послі вечері 
зачиналася „культурна програма”. Кромі купаня, 
треба упомнянути ищи про дві важні програмы: тур 
межи Сепездом и Балатонфюредом на біціглях и 
прогулку на автобусі у басейн Калі.

Тур на біціглях проходив так, ош єдну групу  
дітей из сопровождающим отправили у Балатон-
сепезд, пройшовши такым образом 20-кило-
метровый путь приблизно за 3 годины. На другый 
день рано друга група отправилася на біціглях у 
Фюред, там здали арендовані біціглі и вернулися у 
Сепезд поїздом.

Под час прогульки на автобусі діти побзерали 
Сіглігетський замок, побывали у Таполці, по-
позерали красоты басейна Калі - сторучні 
поселенія, камняноє море, іподром, скалы и т.д.

Єжедневні репетиціи скоро дали результаты, 
співаки усе ліпше и бізувніше співали заучені 
новты, народні співанкы. Заключительный концерт 
отбывся 29 августа, на котрому выступленія 
награждалися голосным плесканям. Многі высту-
пили из „принесеными” из дому співанками. Послі 
концерта отбылася традиціонна таборна ватра, де 
продовжалося співаня до пувночи, диско. Жюрі 
мало тяжку роботу по опреділеню майліпших 
исполнителюв межи тулькома способными дітьми. 
Рішеня было вынесено лем 30-го августа, коли 
Андрій Манайло, предсидатель ВРМС, передав 
дітям призы. Айбо у майбульшому выграшу 
очутилися участники, бо могли зажити такі 
прекрасні впечатленія. Позад того, ош зачалася 
школа, будапештські и мучонські діти уже у суботу 

Літний языковый табор у Балатонсепезді
2008.08.25-09.02

Літний языковый табор у Балатонсепезді
2008.08.25-09.02



Русинськый Світ • Ruszin Világ10

Торжества             Событія

выїхали, у неділю послідовали комловшські. Лем 
мукачовські и воловецькі діти обсталися до 2-го 
септембра.

На кониць хотів бым подяковати предсидателю 
РМС Белварош-Ліпотвароша Легелу Донату, 
подпоровачам табора, директору Пийтеру Шіпошу, 
котрый проявив великоє вниманіє и заботу о дітях, 
обеспечивши тым їх прекрасный отдых, со-
провождающим - Еде Бірову, Неліні Жочко, Борбалі 
Жебеш, котрі проявили терпіня, вниманіє, любов ид 
дітям и ушытким другым, котрі не были упомня-
нуті, айбо способствовали успішнуй роботі табора.

Др. Янош Сабо
Руководитель групы Будапешта

Преподаватель співув

Уже не первый рук русины IX. района 
Будапешта принимавуть участіє у сьому сяті. У 
сись день жителі Ференцвароша, 
майбулша часть котрых живе у 
сьому мікрорайоні, приходять по-
веселитися, покоштовати націо-
нальні стравы, котрі приготовлявуть 
меншинові самоуправленія Ференц-
вароша. Се міропріятіє організує 
Культурный Центр района, а под-
порує його Самоуправленіє Ференц-
вароша.

Як усе, у парку мікрорайона 
были установлені шатры, у котрых 
меншинові самоуправленія подгото-
вили выставку предметув націо-
нального искусства,  літературных 
выдань, публікацій, из котрых гості 
могли дустати цінну информацію 
про меншины, котрі живуть у Мадярщині.

Наша русинська община представила новинку 
„Русинськый Світ”, Календарь-Альманах, каталоги 

наших художникув, другі выданя.
Много народу прийшло ид нам. Усіх сьме 

погостили, розказали про русинув, 
про наші традіціи, культуру.

У 16.00 отбывся концерт, на 
котрому уже не первый раз вы-
ступив наш фольклорный ансамбль 
„Русины”, доставши оплески и 
гратулаціи вуд зрителюв, серед них 
ищи и ид такого извісного співака 
оперетты, як Дёвзё Лембланка.

Діла нас участіє у сьому міро-
пріятіи має великоє значеня, бо 
маєме возможность показати нашу 
русинську культуру, традіціи и вто, 
ош мы екзістуєме и сохраняєме свуй 
идентитет.

Ольга Сільцер-Ликович
предсидатель РМС Ференцвароша

Традиціонні весеління 
мікрорайона им. Аттілы Йожефа у Ференцвароші.

Традиціонні весеління 
мікрорайона им. Аттілы Йожефа у Ференцвароші.

Честовані читателі! 

Слухайте передачу Русинського Радіо на габах 874 кГц кождый второк у 13.00-13.30 на габах MR4.

*  

MR4 - Nemzetiségi műsorok, Ruszin nemzetiségi műsor.

A műsor a 874 kHz hullámhosszán hallható minden kedden 13.00-13.30. 

A műsor éjjel-nappal hívható telefonszáma: 06-1-238-7018 (hangposta). 

E-mail címe: rena@kossuth.radio.hu
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Часть II
Другій раз говорити треба нам о монастыр‰ в 

Вишеград‰ и прочих высше начисленых.
Мадярскій король Андрей I. (1046-1060) в 

ласку жены своє‰ Анастазі‰, дочки в. князя 
ки‰вского Ярослава I., заосновав монастырь для 
монахов греческих в Вышеград‰. Но 
с‰ греческ‰ монахи на певно из Ки‰ва 
и из Ки‰во-Печерско‰ Лавры (мона-
стыря) могли бути право позад при-
веден‰ обставины, отже хоть и гречес-
кими кажуться, однак руськ‰ були и 
отправу по славянскому языку кончи-
ли. Се потверждає и то, що коли 
Гонорый III., папа римскій, на просьбу 
мадярского короля Андрея II. на м‰сто 
монахов греческих назначив монахов 
латинского обряда до монастыря 

1
вышеградского р. 1221 , сучасно то 
каже, що монахи греческ‰ уживали 
языка пред ним незнайомого, що 
скорше може розум‰тися на руській язык або точно 
на старо-славянскій як на греческій, якій и папа, и 
мадярск‰ епископы и корол‰ познавали на певно.

Туй треба помянути и то, що кром‰ сего 
монастыря вышеградского Анастазія заосновала 
єще один монастырь около Тиганя (Tihany), на 
полуостров‰ озера Балатонского, бо туй она 
любила перебувати и єще и днесь находяться туй 
розвалины одного руського печерского монастыря, 
якій в мадярских грамотах называється по 
мадярски: Uruzken або „Oroszko”, т.є. Руській 
кам‰нь. Так приводить се историк мадярскій 

2
Стефан Горват . Доказує се грамота мадярского 
короля св. Ладислава I. из рока 1093, где потверждає 
права и имущества аббаці‰ в Тихон‰ и дораз из 
початку споминає и потверждає сей печерскій 
монастырь в м‰ст‰ Уроскев (Huroszkev).

 Право так приписуєся  ‰й самой Анастазіи, 
супруз‰ мадярского короля Андрея I., єще и 
заоснованє одного женьского монастыря для 
монахинь чина св. Василія Великого в Тормов‰. 
Споминає бо сей монастырь мадярскій король 
Гейза I. (1074-1077) в сво‰й грамот‰, котрою 
заосновує аббацію в Гровн‰, а историки припи-
сують Анастазіи заоснованя. В с‰м женском 
монастыр‰ найшли притулок на пару роков и т‰ 
ческ‰ монахи, котрых рока 1055. Спитигнев II., 
князь моравскій, выгнав из Сазавы, из свого 
монастыря зато, бо задержали обряд св. Кирила и 

3
Методія, т.є. славянскій и не хот‰ли єго залишити .

Сей монастырь давн‰йш‰ писател‰ клали в 
Бигарску жупу, но нов‰йше Нандор Кнава то 

твердить, що он лежав в жуп‰ Веспреймской за 
4

Дунайом .
Отличне місто занимає межи монастырями 

періода Арпадович‰в женьскій монастырь в 
долин‰ Веспреймской. Є се найдавн‰шій женьскій 

монастырь Мадярщины. Основате-
лем єго був мадярскій король Стефан 
I., якій сам каже в сво‰й грамот‰ на 
греческом языц‰ изданой, що хотячи 
заосновати центральный монастырь 
Преч. Д‰вы в Веспрейму на спасеніє 
своє, жоны, д‰тей и ц‰ло‰ отчизны, 
премног‰ монахин‰ пом‰стив там. 
Пом‰стив же монахин‰ греческого 
обряда, т.є. чина св. Василія В. Се 
доказує и то, що рока 1109., зам‰нен‰ 
суть греческ‰ монахин‰ монахинями 
чина св. Бенедикта латинского 

5
обряда . 

Король Св. Стефан заосновав сей 
женскій монастырь для того, щобы поднести 
женське выспытованє в Мадярщин‰, що греческ‰ 
монахин‰ в той пор‰ могутн‰йше могли выконо-
вати, як латиньск‰ монахин‰ тогоже часу. 
Заосновався же сей монастырь як матерь других.

Король Коломан (1095-1116) дав перевести 
основательный лист св. Стефана на латинскій и так 
сохранився в наш вік. За рок основаня деякі 1011 р. 
кладуть, друг‰ же 1025.

Из початку були там греческ‰ монахин‰, но 
уживався там однак и славяньскій язык, як се указує 
и тота вышивана мошонка, яку держать за грошеву 
мошонку св. Стеана, и котру право с‰ монахин‰ 
выробили и на котрой по слаянски вышито є: „Буди 
Господи милость твоя на нас…”

Єще дещо треба сказати нам о аббаціи св. 
Димитрія при Сав‰. Межи монастырями аббаціи 
Лаберра р. 1218. изчисляється аббація св. Димитрія 
при Сав‰, где по мысли основателя жили Греки, 
Мадяры и Славяне в отд‰леных жилищах и по 
своим обрядам кончили богослуженє. Настоятелем 
був один аббат, котрого всегда выименовав 
греческ‰й патріарх. Деяк‰ писател‰ держать сей 
монастырь одным и тым самым з аббацією св. 
Диметрія, якій заосновав палатин Радов дня 4. юнія 

6
рока 1057. по основательному листу , друг‰ же 
розлучають два окрем‰шн‰. Понеже в монастыр‰ 
Лаборра жили монахи св. Василія В. отже и в с‰м 
св. Демитрія так‰ сам‰ мешкали. Що се на певно 
так є, доказує грамота папы римского Климента VI . 
из р. 1344., где власть подає Виду, тогд‰шньому 
епископу нитрянскому, щобы в сей монастырь, 

Др. Василій Ґаджега
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отки пред 10 роками (таже 1334 р.) греческ‰ монахи 
выгинули, мог поселити латинск‰ монахи чина св. 

7
Бенедикта .

Додати то треба єщє, що с‰ монастыр‰, як‰ 
єщє греческ‰ были в начал‰ XIII. стол‰тя, так 
ослаб‰ли и на только стали гинути, що мадярскій 
король Емерик повернувся листом до папы просячи 
помочи, як се сам папа Иноккентій III. року 1204. 

8споминає   в лист‰ сво‰м дня 16. апр‰ля к епископу 
варадскому.

Не мало потверджють высше приведен‰ дан‰ 
о Анастазіи и є‰ монастырях и руськ‰ л‰тописы, 
Нестор споминає рока 1015. 
межи дворянами убитых 
князей Бориса и Гл‰ба одно-
го именем Георгія из Мадяр-
щины, котрого купою забили 
з князями в Кієв‰ и передає, 
що в тамошн‰й лавр‰ со-
храняєтся т‰ло и одного 
монаха из Мадярщины. Се бо 

9доказує на односини  межи 
Мадярщиною и Русею из 
оглядом монашского живота.

Но майже вс‰ изчислен‰ 
монастыр‰ потратили свой 
греческо-славяньскій харак-
тер найпоздн‰йше протягом 
XIII в‰ка. В стол‰тю XIV. 
уже только о одном мож бы 
говорити, якій мог бы єще як 
греческо-славяньскій держа-
тися, але єсть аббація св. 
Димитрія при Сав‰. Но и сей 
був уже знищеный роком 
1334., аббата не мав, маєтки з 
монастыря заняли миряни, 
дисциплина и житє монашес-
ке ц‰лком упало; и позд с‰ 
причины папа Клемент VII. рока 1344. в выше 
помянутом письм‰ передав власть реформы сего 
монастыря епископу нитряньскому Виту з тым, 

10щобы там поселив монахов чина св. Бенедикта .
Спомянути мож єще в Мараморош‰ монас-

тырь Грушевскій, котрый як твердить Георгій 
Жаткович, истнував уже перед великим нападом 

11Татаров року 1241., и також под Арпадовичами . 
Може и се в‰роятне, що сей грушевскій монастыр 
споминається и рока 1262., коли записано, що в 
„полонинах”, таже мараморошских горах, жиє 
монах Григорій в монастыр‰, котрый такій святый 
живот провадить, що подобного н‰т к нему, ани 

12переже, но не буде ани поздн‰йше . Но се 
обезпечити требовало бы єще деяких доказов, 
понеже у Жатковича жадн‰ не приведен‰.

Що же в монастыр‰ токмо о монахах 
греческих, отже чина св. Василія В. єсть слово, и о 

славяньской литургіи, є певна р‰ч, о якой не мож 
ани сумн‰ватися.

Только знаєме о греческо-славяньских мона-
стырях под панованєм корол‰в Арпадович‰в. 
Дакотр‰ усиловалися провказати у сих греческих 
монастыр‰в богослуженє по мадярскому языку, но 
не зовс‰м безусп‰шн‰ труды зато, що в сих в‰ках о 
мадярском богослуженю н‰т ани слова, ани доказа 
историчного, но и не може бути, бо в‰рники 
латиньского обряда кончили по латински, в‰рники 
же греческого обряда по гречески, або єсли Славне 
були Русины або Болгары - по славянски. И однак 

правильно называлися по 
обряду грческому сим име-
нем, як и теперь и нас Руси-
нов называють на коротко 
греко-католиками, даже не 
соєдинен‰ и Русины и не 
Русины, як Румуны и друг‰, 
называлися и называються 
до днесь в Мадярщин‰ и у 
нас на Подкарпатской Руси: 
греко-несоєдинен‰. Также 
имя Греки задержалося як 
имя розпознаня.

1Fejér, Codex diplom. II. 446-
448. – Гляди: Hodinka Antal. A 
munkácsi gör. Kath.  Egy-
házmegye története, Budapest, 
1910. p. 7-15. 
2
Гляд. Dr. Balics Lajos, A róm. 
Kath.  Egyház  tör ténete  
Magyaror-szágon. Budapest, 
1885, I. p. 474. 
3
Гляд. Balics O. cit. I., 274, 477. 

4
Ibid, II, 2 p. 395.

5Ibid. I., 472-477,  - II., 2. 397. - 
Гляд. Hodinka A. cit. 7 
6
Гляд. Rainer Lajos dr., A gör. Szert. Magyarok mozgalma 
a magyar liturgia ügyében. Katholikus Szemle. Budapest. 
1902. 32. I. 
7Гляд. Balics, O. cit. II. 2., p.217. – Hodinka, ibid. 8. 
8Hodinka, ibid. 9. 
9
Hodinka, ibid.14

10
Гляд. Др. Василій Ґаджеґа. Додатки к исторіи 

Русинов и руських церквей в Ужанской жуп‰, 
Ужгород, 1923. стр. 24
11Гляд. Др. Василій Ґаджеґа. Додатки к исторіи 
Русинов и руських церквей в Мараморош‰. Ужгород. 
1922 р.17. и зам‰тка 2
12Гляд. Славяньскій сборник. Том I. 1875., стр. 25. y 
Bihun Pál, Az Árpádház. Korábeli görög szrt. Kolostorok 
és liturgikus nyelvők. (Ungvári gkath. Naptár 1914. 75 I.)

Др. Василій Ґаджега
Подкарпатська Русь, рочник 1, 1 юлія 1924 

рока, число 4
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Культура            Живопис

Мінявуть ся часы, и мы ся міняєме из нима 
уєнно. Лем не має ся міняти нашоє из вами желаніє 
творити Добро та й прекрасноє.

Олег Гарагонич - файный музыкант и 
художник. Попровбалуву курто и образно оцінити 
сього неординарного чоловіка. To modus vivendi 
(образ жизни) - есе свобода творити Файноту, бо 
файнота має спасти світ; та й быти смілому, бо 
смілым судьба помагать. Вун 
дустав од Всевышнього талан-
ты, обы одарити нима тых, ко 
такых талантув не має. Да не 
оскудне рука дающого!…

Истинным стимулом жизни 
Олега є радусть, котру вун 
доставляє свойим искусством 
другим та й собі. Много дустає 
тот, ко много дає: Гарагонич 
вкладає у свої картины майстер-
ство и душу - и дустає великоє 
признаніє поклонникув свого 
живописа. Діла них побзерати, 
прочувствовати картины майст-
ра - то є великоє сято.

Не хлібом єдиным сытый… Як чоловік 
искусства Олег має велику потребу у тому, обы го 
признали. Ци хотів вун мгновенно стати признан-
ным, успішным?… Я думаву, ош не хотів, бо знає, 
ош успіх не треба пиловати - успіх має дозріти. 
Также, як чоловік искусства, вун має велику 
потребность у емоціональных контактах, у глубо-
куй комунікаціи, спілкованні. Єнным из файных 
способув такоі комунікаціи є го картины: общаєме-
ся из художником из їх помочов. Та й чувствуєме на 
собі, ош настоящоє искусство лічить душу и тіло.

Петро Токач, Почесный консул Украйины у 
Словакіи організовав цикл выставок под названієм 
„Олег Гарагонич Живопис Закарпатської землі”

Выставки проводилися:
1. Попрад „Татранська галерея”
2. Братіслава, Фінансова біржа
3. Жіліна, Зал областного уряду

Живопис из Украйины первый раз представле-
ный у варишськуй галереі Попрада. На открытіи 
персональноі выставки у Попраді были Почесні и 
Генеральні консулы из 11 держав світа: Албанськоі 
Республіки, Бангладешськоі республіки, Королюв-
ства Даніи, Сейшельськоі республіки, Республіки 
Сьерра-Леоне, Королювства Швеціи, Украйины и 
др.

Петро Токач: „Олега Гарагонича называвуть 
художником-сонцелюбом, бо його творы наповнені 
солнцем и світлом. Личность, индивідуальность 
автора отражаєся у картинах, котрі вун малює. 

Художник має свуй ярко выраженый стиль, 
віртуозный живописный почерк. Выставка 
організована, обы картины подкарпатського 
живописця Олега Гарагонича, члена Національ-
ного Союза художникув Украйины увиділа 
общественность Словакіи - Попрада, Братіславы 
(Пожоня), Жіліни, приняла го, як художника 
великого живописного темпе-рамента из ярким 

відіням навколишнього світа, 
предста-вителя прекрасноі 
карпатськоі землі. 

Директор „Татранськоі 
галереі” Попрада, доктор ис-
кусствознанія Анна Ондруще-
кова: „Є то докус иншакый 
взгляд на отображеніє Карпат-
ських гор. Ушыткі выставлені 
картины майстра Олега Гараго-
нича буквально розпалені солн-
цем, пронизані світлом. Есе 
своєродный авторський руко-
пис признанія у любови 
художника до навколиш-нього 

світа и своєі землі. Художник малює яркими 
фарбами, котрі не переходять плавно єнна у другу, а 
наоборот существувуть отдільно у чудеснуй 
гармоніи и злагоді”.

Андрій Гриць, Почесный консул Сейшельськоі 
Республіки, знамый братиславський галеріант и 
меценат: „Выставка мені ся полюбила у перву 
очередь тым, ош из картин автора видко докус 
иншаку высоку живописну культуру, позначену 
культурным наслідством, котроє ся отличає от того, 
якоє маєме у Словакіи”.

Олег Гарагонич: „Межи разными видами 
искусства є даякий розділ. Музыка звучить у часі, 
книгу треба прочитати. Картинку видиме нараз - и 
приймеме її сердцем ци ньит, рішає майстерство и 
душа художника, котрый її создав.”

На открытіи другоі выставки у Братіславі 
(Пожоні) были представителі Посольства Украйи-
ны у Словакіи: атташе по культурі, воєнный атташе, 
радник посла Украйины, Почесный консул Украйи-
ны у Словакіи Петро Токач. Были также представи-
телі фінансовых кругув и Почесный консул 
Сейшельськоі республіки.

Думаву, ош словацькі вернісажи Олега Гараго-
нича поднимавуть авторитет неординарных 
майструв подкарпатськоі школы живописа, откры-
вавуть світови красу подкарпатськоі земли, помага-
вуть обьєдинити народы, што живуть по разні боки 
Карпат.

Александер Дулишкович
Мукачово, август 2008

Словацькі вернісажі Олега ГарагоничаСловацькі вернісажі Олега Гарагонича

Земля цвіте, 2005 р.
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Нам            Пишуть

Прешлого року, на трецим по шоре Конґресу 
русинского язика, хтори отримани од 13. по 16. 
септембер 2007. року у Кракове (Польска), єдно зоз 
заключеньох и континуоване отримованє и 
розвиванє контактох науковцох, професорох и 
педаґоґох руского язика медзи русински-
ма/рускима/лемковскима енклавама (Польска, 
Словацка, Україна, Мадярска, Канада, ЗАД, 
Горватска, Сербия и др.). Ґу тому, за представителя 
войводянских Руснацох за 
реализацию того заключеня 
вибрани проф. др Михайло 
Фейса. Вон источасово и єдини 
представитель войводянских 
Руснацох у Интерреґионалней 
комисиї за кодификованє русин-
ского язика.            

З тей нагоди, а у духу 
реализациї догвареного, проф. 
др Михайло Фейса орґанизовал 
фахово-едукативну екскурзию 
до Карпатского ареалу, точнєй-
ше до Нїредьгази (Институт за 
русинистику и українистику) и Мученю и 
Комлошки (дзе заступена настава русинского язика 
як виборного язика) у Мадярскей и Михайловцох и 
Поруби под Вигорлатом (дзе жительство, 1.000 
грекокатолїки, бешедує окреме блїзко стандард-
ному рускому язику войводянских Руснацох) у 
Словацкей. 

КПД ДОК на драгу рушел пияток 19. 
септембра и, по застановйованю у Сеґедину, дзе ше 
тиму професора Фейси приключела Зорица 
Фирисова, слависта и дакедишнї студент Оддзелє-
ня за русинистику Филозофского факултета у 
Новим Садзе, и сцигол до Нїредьгази у ранших 
соботових годзинох. Домашнї славистом, професо-
ром руского язика и педаґоґом бул проф. др Михаїл 
Капраль. Вичерани нови публикациї Института у 
Нїредьгази и Оддзелєня за русинистику Филозоф-
ского факултета и КПД ДОК. Ґу тому, предсидатель 
КПД ДОК у мено коцурскей библиотекарки Весни 
Пешут, односно у мено Народней библиотеки и 
читальнї Данило Киш Оддзелєня у Коцуре, уручел 
138 руски кнїжки же би нїредьгазки Институт 
звекшал фонд своїх русинистичних кнїжкох. Зоз 
професором Капральoм утвердзени и теми зоз 
хторима вон и евентуално ещи даєдни слависти 
Мадярскей можу буц заступени у 2. и 3. тому 
репрезентативного зборнїка Русини/Русна-
ци/Ruthenians (1745-2005). Атмосфера була окреме 
цепла бо истого дня професор Капраль и його 
фамелия кресцели їх друге дзецко.

Коло поладня КПД ДОК сцигол до Мученю дзе 
го у валалскей хижи привитали представителє и 
локалней русинскей самоуправи и мадярски 
представителє власци. Домашнї бул Золтан 
Филкогази, а прекладателє на релациї мадярски-
руски були Зорица Фирис и Сенка Славчев. Под час 
сердечного стретнуца евоковани потерашнї 
заєднїцки стретнуца, а окреме рочни побратимски 
нащиви медзи валалами Мучень и Коцур, хтори 

претаргнути початком 1990-их 
рокох пре воєну ситуацию на 
просторох бувшей Югославиї. 
КПД ДОК поволал Мученьцох 
(з оглядом же на нїх шор) же би 
пришли до Коцура, як то було 
узвичаєне, на полним автобусу, 
до коцурских обисцох, концом 
мая, у чаше отримованя Швето-
вого конґреса Русинох/Русна-
цох/Лемкох у Руским Кересту-
ре. За тоту нагоду, попри 
кнїжкох КПД ДОК-а, у мено 
Народней библиотеки и читаль-

нї Данило Киш Оддзелєня у Коцуре, мученьским 
дзецом, хтори уча русински язик, уручени и 36 
дзецински кнїжки по руски. Фасциновал привит 
жительох Мученя, хтори нє сановали анї час анї 
енерґию (уключуюци ту и мученьского паноца и 
особу задлужену за мученьски музей) же би госцох 
поводзели и до церкви, и до капели (дзе паноцец 
жадал чуц Богородице дїво у русинскей вариянти 
войводянских Русинох / Руснацох), и на теметов (на 
хторим госци понаходзели и презвиска своїх 
предкох, з оглядом же Мучень бул место збераня 
приселєнцох до Коцура пред 245 роками), и на 
стару и нову локацию месного музея.              

На своєй драги експедиция КПД ДОК зашла и 
до Комлошки, дзе було у плану орґанизовац єдну 
заєднїцку годзину русинского язика, алє, понеже 
професор Дєрдь Бенедек, путує на годзини зоз 
Будапешту и през викенд го нєт у Комлошки, тота 
часц програми нє реализована. 

У пополадньових годзинох у шлєбодней режиї 
обидзени варош Михайловци, а у вечарших 
годзинох КПД ДОК ше змесцел до готелу Life на 
озеру Земплинска Ширава.  

Члени ДОК-овей експедициї участвовали и у 
нєдзельовей грекокатолїцкей служби Божей у 
Поруби под Вигорлатом же би по служби були 
урядово прияти з боку страрости Поруби пана 
Юрая Кришки у валалскей хижи и у його уряду. З 
початком на 14 годзин отримана цаловечарша 
програма. Перша часц програми представяла 

Културно-просвитне дружтво ДОК – Коцур
на фахово-едукативней екскурзиї у карпатским ареалу
Културно-просвитне дружтво ДОК – Коцур

на фахово-едукативней екскурзиї у карпатским ареалу

Зорица Фирис, др Михайло Фейса
 и Золтан Филкогази
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промоцию 1. тома репрезентативней публикациї 
Русини/Руснаци/Ruthen ians  (1745-2005) ,  
коцурского двоязичного часописа за културу Ерато 
над Коцуром/Куцуром и зборнїка 77 коцурских 
поетесох и поетох Дуга над валалом / Дуга над 
селом. У тей промотивней часци участвовали Урош 
Славчев, Зорица Фирис, Сенка Славчев, Славица 
Чельовски, Микола Каменїцки, Тат`яна Силадї, 
Кирил Варґа и проф. др Михайло Фейса.  У другей 
часци виведзени два монодрами, “Волам ше Андя а 
волаю ме Ганча” авторки Серафини Медєшовей и 
“Приповедки єдней Рускинї” авторки Серафини 
Макайовей, обидва у режиї коцурского режисера 
Дюри Макая. Общи упечаток же 
коло 50 присутни културно-
уметнїцку програму прилапели, 
цо зоз частима аплаузами и 
потвердзовали и наградзовали.

Нє треба забуц и же попри 
числених контактох и прешире-
них видикох у рижних сеґмен-
тох, екскурзия обезпечела и 
предусловия за формованє 
нового науково кадру од хторого 
ше годно чекац значни русини-
стични резултати. На екскурзиї 
була и професорка класней 
настави Сенка Славчев, директор основней школи у 
Бачкей Тополї, член Националного совита рускей 
националней меншини, преподаватель руского 
язика з елементами националней култури и, по 
шицким судзаци, будуци студент Оддзелєня за 
русинистику на мастер-студийох зоз тему “Уплїв 
мадярского язика на руски язик”. Цала екскурзия-
експедиция догварена прейґ жителя Михайловскей 
општини, Мароша Воловара, хтори транслитерує 
твори др Гавриїла Костельника на латинку и жада 
уписац мастер-студиї Оддзелєня за русинистики 
зоз тему “Поровнованє русинского язика Словац-
кей и руского язика Войводини”. Ментор обидвох 
мастер-роботох будзе проф. др Михайло Фейса, а як 
член комисиї другей мастер-роботи проф. др Ана 
Плишкова зоз Прешова. Ґу тому и ношитель того 
цалого проєкта медзинародного сотруднїцтва, 
позарядови професор за предмет Руски язик на 
Оддзелєню за русинистику Филозофского факулте-
та др Михайло Фейса, за курси Русински язик 
карпатского ареала и Правопис руского язика, 
обезпечел значни линґвистични материял, цо ше 
тиж одноши и на нашу славистку Зорицу Фирисову, 
хтора свойо студиї започала на Катедри за руски 
язик а закончела у Мадярскей, дзе и жиє.

Треба визначиц и факт же за свою дальшу 
роботу хасну буду мац и професор класней настави 
Славица Чельовски, учителька 1. класи руского 
оддзелєня основней школи у Дюрдьове, педаґоґ 
двоязичней школи у Коцуре Сакач-Фейса Мария, 
етноґраф Микола Каменїцки, як и шицки учаснїки 

на проєктох проф. др Михайла Фейси – 
Русини/Руснаци/Ruthenians (1745-2005)  и 
Правописни словнїк руского язика, хтори 
софинансує и Министерство за културу Републики 
Сербиї и три покраїнски секретарияти (за управу, 
предписаня и национални меншини, науку и 
технолоґийни розвой и за образованє и културу).

Спред Документарно-журналистичней секциї 
КПД ДОК на екскурзиї були двоме члени. Новинар 
др Михайло Фейса (вулґарно и нєпрофесийно 
вируцени зоз одцудзеней українизаторскей НВУ 
Руске слово з Нового Саду, хтора, напр. за розлику 
од вербаского Ґласу, одбила своїх читачох аж и 

поинформовац о тей за руску 
националну заєднїцу винїмно 
значней екскурзиї, гоч роботнї-
ком у НВУ хлєб обезпечую 
праве припаднїки тей нацио-
налней заєднїци) и за фотоґра-
фию и камеру задлужени 
Наваляни Юлиян, хтори праве 
тих дньох по перши раз 
замерковами у явносци – на 
конкурсу за фотоґрафию МО 
Рускей матки зоз Вербасу. 
Документацийно-журнали-
стична секция явносц упозна 

зоз резултатами тей, без фалшивей скромносци, 
историйней фаховей екскурзиї 5. октобра 2008. 
року у Дому култури Коцур, у термину КПД ДОК, 
на 19 годзин.                  

Од того проєкта мултилатералного сотруднїц-
тва обчекує ше нє лєм усовершованє наставнїкох и 
сотруднїкох, алє и доприношенє ширшому розвою 
култури у вецей сеґментох. Конкретно, у каждим 
месце дзе КПД ДОК на своєй драги бул, присутни 
поволани на участвованє на двох конкурсох ДОК-а 
– за Медзинародну гумористично-сатиричну 
манифестацию Куцурски клип / Коцурска чутка / 
Kuczorai csutka / Kucura Corncob 2008 и Ерато на 
Куцуром/Коцуром. Присутни поволовани и на 
Медзинародни шаховски турнир шахистох по 15 
роки, хтори ше ма отримац у Коцуре першого 
викенда у децембру того року (5-7. децембер). 
Проєкт професора Фейси потримани од Национал-
ного савита рускей националней меншини и од 
Покраїнского секретарияту за управу, предписаня и 
национални меншини. 

др Михайло Фейса, 
член Союзу новинарох Сербиї и

Документарно-журналистичней секциї КПД ДОК

Нам            Пишуть

др Михаїл Капраль и др Михайло Фейса



Русинськый Світ • Ruszin Világ16

1.09.1888 - Родився Юлій Віраг знамый художник. Учився у Мюнхені и Будапешті. Автор фресок 
многих церквей на Подкарпатю. Много його картин находиться у Мадярщині.

2.09.1897 - Родився у Шарішським Ястрабю, окрес Стара Любовня, Ян Жидовський, псевдонім 
Ястреб Карпатський, общественно-політичный діятель. Выдавав Народную Газету 
(1924-36) и Русскую Народную Газету (1937-38), выступав против словакізаціи. Быв 
активным діятельом Руськой Народнои Партіи, Общества А. Духновича и Дружины.

4.09.1934 - народився Янко Гриб, довгорічный педагог, автор русинськых учебникув, активный 
культурно-освітний діятель. Жиє у Репейові.

8.09.1809 - Родився Нестор Кукольник, сын В. Кукольника, композитор, автор многих популярных 
русских романсув, в.т.ч. „Очи чёрніє”.

11.09.1846 - Родився Феодозій Злоцький, священник, етнограф, фольклорист, журналіст. Учився у 
Ужгородськуй и Будапештськуй духовных семинаріях. Из 1874 рока 
служив греко-католичеським священником. Писав стихи, очерки, статі 
по етнографіи. У новинці “Келет” опубліковав на мадярському языку 
статю про народні обычаі подкарпатськых русинув. Быв членом 
Етнографічеського Общества Мадярщины. Печатався на боках новинок 
“Листокъ”, “Светъ”, “Карпато-русский вестникъ” и др. Стихи, повісти, 
пьесы, поемы писав по-русинськи.

11.09.1943 - Родилася у Руськім (днесь уже затоплене село), окрес Снина, Марія 
Ґірова, вызначна культурна діятелька, народна поетка, співачка и активна 

дописователька до русинськоі періодичноі пресы и радіо. Її поезіи вышли у русинському 
зборнику Терньова Ружа (РОС 2002) и у русинськых народных календарях. Жиє у Снині.

12.09.1796 - Родився Василій Попович, греко-католичеськый священник, церковный діятель. 
Окончив гимназію у Ужгороді, духовну семинарію у Будапешті. Рукоположеный у 
священники у 1820 р. Служив священником у Сваляві, быв секретарем Пряшовськоі 

епархіи. У 1837 р. назначеный епископом Мукачовськоі епархіи. Ставши 
епископом, требовав, обы каждый приход мав школу, и обы дяки и 
священники учили дітей основам віры на русинському языку.

13.09.1933 - Родився у Рошківцях, окрес Меджілабірці, Штефан Смолей, народный 
поет. Його творы вєдно из иншыма поетами выдала Русинська Оброда на 
Словенську у зборниках русинськои поезіи МУЗА СПІД КАРПАТ 
(1996), ТЕРНЬОВА РУЖА (2002). Своі поезіи публікує у русинськуй 
пресі. Жиє у Меджілаборцях.

13.09.1984 - Родився Михаил Демко, видный політический діятель составитель 
ежегодника „Земледільский календарь” (1934-1943). Быв депутатом 

мадяр-ського парламента од Пудкарпатя. У 1945 році арестованый „СМЕРШ-ем” и 
присуженый до розстріла.

16.09.1885 - Родився Антоній Бескид, юрист, політичеськый діятель. Окончив юридичеський 
факультет Будапештського університета (1887 - 1879 рр.). Його політичеська карьєра 
зачалася из избранія его депутатом Мадярського Парламента вуд католичеськоі партіи. 
Из розпадом Австро-Мадярщины возглавив Пряшевську Руську Народну Раду, де 

выступав против проукрайинськоі групы Невицького. Уєдно из “Руськов 
Радов Лемкув” організовав “Карпато-русскую Народную Раду” у 
Пряшові, котра выступала за присоединеніє Подкарпатськоі Руси ид 
ЧСР. У конци 1919 р. осуществив турне у США межи русинських 
емігрантув. У 1923 р. назначеный губернатором Подкарпатськоі Руси 
послі Г.  Жатковича.

19.09.1771 - Святый отец Папа Климент ХІV выдав буллу про основаниє 
Мукачевской Греко-католической Єпархиі.

19.09.1819 - Родився Александер Павлович, будитель, поет, публіцист, 

С Е П Т Е М Б Е РС Е П Т Е М Б Е Р

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

Антоній Бескід

Еган Еде



Русинськый Світ • Ruszin Világ 17

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

просвітитель. Учився у Мішкольці, Егері, Трнаві.
20.09.1901 - Умер насильнов смертю знатый мадярський економіст, руководитель 

„Верховинської господарської акції” на Пудкарпатю Еган Еде.
20.09.1904 - народився у Великім Липнику, окрес Стара Любовня, др. Иван Пещак, 

иниціатор заложіня Руськой ґімназіи у Пряшові, русинськых школ на 
Восточнуй Словакіи ид первои ЧСР. Умер 7.12.1972 рока у Пряшові.

22.09.1842 - Родився Михаил Финцицкий, фольклорист, историк, товмач. Учився у 
гимназіях Пряшева, Егера, Ужгорода. Окончив факультет права 
Будапештського університета. Написав „Краткий историчеський очерк 
Ужанської жупы”, составив 3 тома очеркув про Ужгород. Записав много русинськых 
казок и співанок. Бульше, ги 300 співанок потовмачив по-мадярськи.

24.09.1944 - Посвященіє у епископы о.Теодора Ромжи.
25.09.1922 - Родився В. Гошовський, педагог, фольклорист, музыковед русинського 

происхожденія. Написав фундаментальні роботы по историі музыкальной культуры. 
Ініціатор созданія в Ужгородському музеі Центра по изглядованю 
народноі музыкальноі культуры Карпат.

25.09.1920 - Умер у селі Стройное Юрий-Калман Жаткович, церковный діятель, 
историк, автор етнографичеського “Очерка угро-русских”.

26.09.1902 - Родилася знама скульпторка Елена /Илона/ Мондич. Жила у 
Будапешті, Кошицях, Празі. Автор памятника Е.Фенцика у Ужгороді, 
А.Добрянського у Ужгороді и у Михаловцях, А.Духновича у Пряшеві, 
А.Митрака у Мукачеві и др.

27.09.1988 - У праздник Воздвиженія Святого Креста епископ Иван Семедій 
первый раз по 40 роках илегальности открыто кончив Службу Божу на 
Кальваріі у Ужгороді.

28.09.1854 - Родився знамый подкарпатськый маляр Игнатий Рошкович. Учився у Будапешті у 
професора Д. Бенцура и Б. Сийкеля. Продовжовав учёбу у Парижі, Мюнхені, у Италіи. 
Од 1895 года жив у Будапешті. Ёго образы головно церковні, котрі и ниська мож видіти у 
Будапешті у Базилиці Св. Стефана, у церквах Йожефвароша, Кечкемета, 
на Пудкарпатю и в Румуниі. Знаті суть ёго образы солунськых братув, 
Св. Кирила и Мефодія. Русины Будапешта можуть видіти образы И. 
Рошковича у церкви на Ровжак тере, Королівському Каштелі - фрески 
святых династий Арпадовичей: Св. Стефана, Св. Имре, Св. Ласлова и 
др. Умер у новембрі 1915 года у Будапешті.

28.09.1929 - Родився Гавриіл Бескид, педагог, общественный діятель, публицист. 
Великоє влияніє на нього оказав брат отца - Николай Бескид. Окончив 
высшу педагогічеську школу у Братиславі. Послі баршоньовоі 
революціи принимать активноє участіє у роботі русинськых обществ (Общество им. А. 
Духновича, “Русский Клуб - 1923”, Русинська Оброда). Из 1992 рока опубліковав цілу 
серію статей про знамых русинськых діятелей.

29.09.1769 - Родився Михаил Балудянський, знамый ученый, первый ректор Петербургського 
Університета, декан правового факультета Будапештського Университе-
та.

29.09.1833 - Родився Николай Гомичко, журналіст. Окончив духовну семинарію у 
Ужгороді (1855 р.), преподавав основы релігіи у Ужгородськуй 
гимназіи. Быв председов Общества Св. Василія Великого, главным 
инспектором народныих школ. Написав учебник богословія діла 
студентув гимназіи (1863 р.), составив зборник молитв и духовных 
співанок.

С Е П Т Е М Б Е РС Е П Т Е М Б Е Р

Володимир 
Гошовський

Елена /Илона/ 
Мондич

Гавриіл Бескид

Михаил Балудянський



Сосулька

Раз Василькови на голову упала сосулька, а ёму 
нараз стало ушытко ясно. Чому сонце кой заходить, 
стає черленым, чому мавпы перестали ся 
превращати у люди … И иншакоє. Дуже добрі ся 
став учити!

- Васильку, ты ся так змінів – казали учителі, 
- У тебе така світла голова!

Василька ушыткі хвалили и ёму ся тото дуже 
любило. „Я такый, ги Ньютон, - думав Василько. 
Добрі бы было ищи май розумным быти!

И став вун нароком ходити попуд стріхи, ужбы 
сосулька на голову упала. Цілый тыждень 
безрезультатно. Но раз, збылося чудо. Читава 
сосулька одломилася… Коли Василька уписали из 
больниці, вун став учитися точно так, як тото давно 
было…

Хронологія из жизни єдноі вороны

Жыла-была собі єдна несчастна ворона, у 
котроі было пудбитоє крыло и хрома лапка. Она не 
годна была літати и ходила дуже помали, из тяжкым 
трудом. Ушыткі лем ображали її: дітваки на дворі 
проганяли и сміховалися над її хромотов, стріляли у 
неі из рогатки, старі бабы, сидячи и плетькувучи на 
лавицях, вічно одганяли палицёв, майже 
ненавиділи їі, бо виділи себе у її нещастному 
безпомучному образі. Сякоє житя діла вороны было 
невыносимым. Она бідкалася каждый Божий день, 
думала, ош який черствый, страшный и 
несправедливый світ. Як мало у нёму доброты, 
тепла и любови. Она не находила отвіт, чом Бог 
сотворив сякый світ?

Но Бог учув її мыслі. Раз одинока добра жона 
узяла ворону у своі теплі руки и приютила її ид собі. 
Жона сокотила ворону, ги кой свою дитину. 
Говорила из нив, ги из людинов, и ворона дуже ся 
привязала ид жони, уєдно проводжали тихі вечера. 
Газдыня, сидячи на дивані, пила теплый чай и 
читала книгу, а ворона, сидячи на плечах, розумно 
позирала на неі, даколи закаркала, давучи знати, ош 
и она розуміє, ош што написано у книзі.

Час ишов своим чередом, доброта и забота 
жоны чудесным образом востановила забиту душу 
вороны, а уєдно из душов залічилося и тіло.

Ворона уже не хромала, даколи летіла по хыжі 
из єдного міста на другоє: из пола на диван, из 
дивана на стул, из стола на пудвозорник, из котрого 
любила довго позирати на вто, што ся товрить на 
дворі. Уттить уже не видівся юй світ таким дуже 
страшным, ги кой давно было. 

Раз, як усе, ворона, сидячи на пудвозорнику, 
позирала, як на дворі бурлить жизнь, а газдыня 
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поливала косички, мало ся отступила назад, ужбы 
ся полюбовати нима и ненароком руков заділа 
ворону, ворона ся не удержала и упала из возора 
долу. Газдыня загойкала и затулила рота руков, 
котрый ся вуд страху....., замліла, завмерла и не 
годна была побзерати долу, што ся из воронов 
трафило. И раз лем видить, ош штось такоє чорноє 
из долу пуднялося догоры, порхавучи и придавучи 
силу крылам, чорный клубок розпрозтерся и 
помали, помали став похожим на птицю. Айно, 
типирьки жона добрі увиділа, што тота птиця и є її 
люба ворона!!! Слезы од радости навернулися на 
очі и од щастя она закусила пальці у роті.

А ворона… Ворона перебила свуй мгновенный 
страх, помали розправила крыла и полетіла. Понад 
хыжами, помали пролетіла варош, из великым 
чудом діла неі самоі позирала на дуже радостный 
світ, ибо виділа го дуже добрым и радужным. Из 
высоты ушыткі проблемы, обіды и банованяя стали 
смішными и безпричинными. Типирьки її жизнь 
стала просто танцём до бесконечности, самі ніжні 
чувства наповнили її душу, хотілося плакати. Айбо 
она была просто птицёв, а птиці не годні плакати. 
Они лем літавуть, літавуть… 

Дітський юмор

Но, ко такоє видів?
Лем ся зубрав у вечур позирати рекламы, а туйкы 
каждых 10 минут якісь фільмы вставлявут.

Рано мамка будить доньку до заградки.
- Муй мозг предполагає, ош я у сись час 

маву щи спати!

Учителька звідаться у дітей:
- Назовіть ми родственноє слово до слова 

„вода”
- „Водка!”, - угойкав Петро.

Звідавуть діти:
- Што бы такоє удумати, ужебы продлити 

літні вакаціи? Я ищи не устиг одпочити.

- Мені учителька по літературі уповіла, ош 
кідь у літі не буду читати, потупіву. Се 
правда?

- Я открыв много законув діла природы, а 
природа мені не хоче ся подчиняти. Што 
мені робити?

Зобрала и потовмачила 
Валерія Мориляк

Діла              Діточок
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